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В конюшню!» лошади заходят  в конюшню на свое 
место. Команды «лежать», «встать» они выполня-
ют, словно солдаты».   

6) многие слова, относящиеся к обмундиро-
ванию, заимствованы из русского языка: каск; ко-
бура; противогаз; гимнастерк, плащ-палатк; пор-
тупей; кирз єосн «кирзовые сапоги»; шеемг галифе 
«шерстяное галифе».

События в романе разворачиваются на бе-
регу Днепра, на родине Михаила Исаковского, 
написавшего известную всем песню «Катюша», 
которую солдаты пели с большим удовольстви-
ем: Кедмн, альмна моднь цецгірні, кґк буднь єолар 
йовна. Амн деернь Катюша єарна. Ґндр, чагчм, эрг 
деернь… Тґрскн єазран тер харстха, тўўні дуриг 
Катюша хадєлх «Расцветали яблони и груши, 
поплыл синий туман над рекой. Выходила на берег 
Катюша, на высокий, на берег крутой… Пусть он 
защищает Родину, а любовь Катюша сбережет».

Подробно в романе описываются сцены боя, 
как солдаты сбивали вражеские самолеты: Са-
молетин барун љиврт єал орад, утань хар хаалє 
болад, зўн бийгшін эргн, Днепр деер хатхдад тусв. 
«Самолет с горящим правым крылом, развер-
нувшись налево оставляя позади себя дым, как 
черную дорогу, упал в Днепр». Лейтенантын зўн 
захас «максим» ки авхуллго хав. Немшнр алс-булс 
авад унв. Энўнлі зерглід гилті барун захас єар пу-
лемет кґдлв. Атакт орљ йовсн немшнр єазрла єазр 
болад кевтв. Деернь хорєлљн хур шаргв «Вдруг 
слева от лейтенанта начал без остановки стрелять 
«максим». Немцы в панике упали. На пару с «мак-
симом» справа заработал ручной пулемет. Идущие 
в атаку немцы слились с землей, сверху посыпался 
свинцовый дождь». 

К военной лексике можно отнести и зву-
коподражающие слова: мин «шалд», «шалд» 
гиєід взводин ард тусв «мины со звуком «шалд», 

«шалд» упали позади взвода; сумн «таш-пиш», 
«таш-пиш» гиєід хаєрв «снаряды взорвались со 
звуком «таш-пиш», «таш-пиш»; тґмрин тасрхас 
єазрт «топ», «топ» гилдід тусна «осколки желе-
за падают на землю со звуком «топ», «топ»; чикні 
хулхд «љиг-љињ» гисн сумна нислєн ил «слышит-
ся отчетливо звук «љиг-љињ» от летящих пуль».    

Из приведенных примеров видно, что кал-
мыцкий язык имеет богатую военную лексику, 
которая пополняется благодаря заимствованиям, 
что требует дальнейшего исследования.
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В статье рассматривается развитие военной терминологии калмыцкого языка, в частности особеннос-
ти русских заимствований. Заимствованные термины, попавшие в калмыцкий язык в разные эпохи, отража-
ют богатую историю калмыцкого народа и Российского государства. 
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Развитие военной терминологии калмыц-
кого языка непосредственно связано с истори-
ей калмыцко-русских отношений. Калмыцкие 
конники вместе с русскими воинами участвова-
ли во многих походах в защиту русской земли. 
Во время Полтавской битвы 1709 г. отряд кал-
мыцкой конницы участвовал в разгроме войск 
шведского короля Карла XII. В Семилетней вой-
не России с Пруссией (1756 –1763 гг.) калмыцкие 
кавалеристы одними из первых вошли в Берлин. 
Заслуги Аюки-хана в защите русских интересов 
в Зауральской степи и на Кавказе в длительной 
борьбе с Турцией и Персией (XVIII в.) общеиз-
вестны. В Отечественной войне 1812 г. отличи-
лись несколько полков калмыцкой конницы, 
особенно войска 1-го Калмыцкого кавале-
рийского полка. Калмыцкие воины вместе с 
русской армией вошли в Париж в 1814 г. Кал-
мыки в рядах Красной Армии участвовали 
в Гражданской войне. В 1918 - 1919 гг. были 
сформированы 1-й революционный калмыцкий 
и 2-й калмыцкий кавалерийский полки. Наши 
земляки принимали участие в битве на Халхин-
Голе (1938 г.) и советско-финской войне (1939 
– 1940 гг.). Встав на защиту Родины, калмыки 
отважно сражались на фронтах Великой Оте-
чественной войны (1941 – 1945 гг.). В середине 
1980-х гг. калмыцкие солдаты в рядах воинов-
интернационалистов сражались в составе со-
ветских миротворческих сил в Афганистане. 
На рубеже XIX – XX  вв. молодые ребята из 
Калмыкии, солдаты российской армии, участ-
вовали в боевых действиях в 1-ю и во 2-ю Че-
ченскую кампании.

Военная терминология – это система лек-
сических средств, обозначающих понятия во-
енной науки и употребляющихся в сфере спе-
циального общения [1]. Поскольку военное 
дело подразделяется на отдельные области, 
соответственно, можно выделить разные тер-
минологические группы: 1) терминологию 
тактическую, 2) военно-организационную, 
3) военно-техническую, 4) терминологию по 
родам войск и видам вооруженных сил. Во-
енная наука – очень динамичная, быстро раз-
вивающаяся отрасль знаний, и в связи с этим 
постоянно расширяется и развивается воен-
ная терминология.

Известный ученый-лингвист Г.Ц. Пюрбе-
ев, отмечая важность исследований в области 
военной лексики, подчеркивает её актуаль-
ность для исторической лексикологии и лек-
сикографии монгольских языков, а также для 
сравнительно-исторической алтаистики и лин-
гвистической контактологии [2].

Заимствованная терминология занимает 
особое место в словарном составе языка. Сов-
ременное информационное общество харак-

теризуется стремительным ростом языковых 
контактов. Л.В. Доровских по этому поводу 
пишет: «Значительное число терминов, имену-
ющих понятия предметов, представляет собой 
заимствования готовых единиц из других наци-
ональных языков, вся история формирования 
языка науки, начиная с самых ранних ее этапов 
и кончая современностью, сопровождается за-
имствованием терминов из других националь-
ных языков...» [3].

Еще в прошлом веке отечественные иссле-
дователи, занимавшиеся изучением русских 
заимствований в других языках, выделяли до-
революционный и послереволюционный пери-
оды в истории заимствований. В тех случаях, 
если хронологически точно можно установить 
дату того или иного заимствования (преиму-
щественно письменного или книжного), то 
первый период еще подразделялся на ранний и 
поздний [4].

В заимствовании калмыцким языком ино-
язычных слов в разные эпохи отразилась исто-
рия калмыцкого народа и Российского госу-
дарства. Экономические, политические, куль-
турные контакты с другими странами, военные 
столкновения накладывали свой отпечаток на 
развитие языка. Большое количество заимство-
ванных военных терминов проникло в калмыц-
кий язык из западно-европейских языков через 
посредство русского языка. 

Влияние европейских языков на русский ста-
ло ощущаться в XVI – XVII вв. и особенно ак-
тивизировалось в Петровскую эпоху (XVIII в). 
Преобразование всех сторон русской жизни при 
Петре I, его административные, военные рефор-
мы, успехи просвещения, развитие науки – все 
это способствовало обогащению русской лекси-
ки иноязычными словами. Это были многочис-
ленные названия новых тогда предметов быта, 
военные и морские термины, слова из области 
науки и искусства. 

К латинскому источнику восходят лекси-
ческие заимствования, которые можно отнести 
к военным терминам: операц – операция, цензур 
– цензура, диктатур – диктатура, революц – ре-
волюция и т.д. 

Из немецкого языка были заимствованы сле-
дующие военные термины: лагерь – лагерь, аштав 
– штаб, командир – командир, юнкер – юнкер, еф-
рейтор – ефрейтор, патронташ – патронташ и т.д.
      Из голландского языка пришли военно-мор-
ские термины: гавань – гавань, вымпел – вымпел, 
матрос – матрос, рейд – рейд, руль – руль, флот 
–флот, штурман – штурман, шлюпк – шлюпка 
и т.д. 

Из английского также были заимствованы 
военно-морские термины: барж – баржа, мич-
ман – мичман, дивизион – дивизион и т.д. 
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Особенно популярными были француз-
ские  военные термины: авангард – авангард, 
инрл – генерал, лейтенант – лейтенант, майор 
– майор, кивтн – капитан, сержант – сержант, 
артиллерь – артиллерия, кавалерь – кавалерия, 
атак – атака, марш – марш, батальон – баталь-
он, салют – салют, гарнизон – гарнизон, блин-
даж – блиндаж, сапер – сапер, корпус – корпус, 
десант – десант, флот – флот, эскадр – эскадра, 
дивизион – дивизион  и т.д.

Через французский язык в русский и 
калмыцкий языки попали и некоторые ита-
льянские слова: кавалер – кавалер, бензин – 
бензин, баррикад – баррикада, бастионарсе-
нал – бастионарсенал, бандит – бандит и т.д.
      К числу иноязычных заимствований сле-
дует отнести не только отдельные слова, но и 
некоторые словообразовательные элементы: 
греческие приставки а-, анти-, арки-, пан-: 
антифашистнр – антифашисты, антигитле-
ровцнр – антигитлеровцы; латинские пристав-
ки: де-, контр-, транс-, ультра-, интер-: контр-
разведк – контрразведка, интернационалист 
– интернационалист; латинские суффиксы: 
-изм, -ист, -ор, -тор и др. марксизм – марксизм, 
сталинист – сталинист. Такие приставки и 
суффиксы закрепились не только в русском 
языке, они получили международное распро-
странение [5].

Как известно, термины, создаваемые или 
заимствованные для точного выражения спе-
циальных поня тий и обозначения специальных 
предметов, возникают в резуль тате стремления 
языка к максимально сжатой и точной переда-
че информации, т. е. к такой точности, кото-
рая могла бы исключать возможность произ-
вольного и субъективного ее толкования. Это 
находит особое выражение в текстах военной 
тематики, насыщенность которых специаль-
ной терминологией требует от переводчика и 
участника коммуникации отличного знания не 
только иностранной военной терминологии, но 
и адекватной русской военной терминологии и 
умения правильно ею пользо ваться. Поэтому 
основная трудность в переводе военных текс-
тов – это перевод терминов. Термин, как пра-
вило, переводится соответствующим термином 
другого языка, поэтому такие приемы, как ана-
логия, синонимические замены, описательный 
перевод, исполь зуются только тогда, когда в 
языке нет соответствующего терми на [6].

В калмыцком языке заимствование проис-
ходит различным путем: 

а) прямого заимствования: комиссар, раз-
ведчик, полк, концлагерь, корпус,  снаряд, мино-
мет и т.д.; 

б) калькирования слов и словосочетаний: 
Мґњк Єал – Вечный огонь, Улан  іірм – Крас-

ная армия, Тґрскін харсачин ґдр – День за-
щитника Отечества, Тґрскін харсачнрин Сан-
лын ґдр – День памяти защитников Отечества, 
Ірісін зер-зевті чидлмўд – Российские воору-
женные силы, Хальмг Тањєчин дотр-кергўдин 
министерств – Министерство внутренних дел 
Республики Калмыкия, Тґрскін Харсгч Алдр 
дііні негдгч девсњгин ордена кавалер  – Кава-
лер ордена Великой Отечественной войны 
первой степени, «Германиг диилсн тґліднь» 
гидг медаль – медаль «За победу над Герма-
нией», Диилврин ґдр – День Победы, Элстин 
ветеранмудын Гер – Элистинский Дом вете-
ранов и т.д.;

в) описательного перевода: агчмин зуур 
тагчг зогсх – почтить минутой молчания; ба-
атрмудын ўкір – братская могила, нерн уга салд-
син бумбд гўрмр цецгіс тівх – возложить венки 
у памятника неизвестному солдату  и т.д.

Некоторые заимствованные военные тер-
мины в процессе перехода подверглись неболь-
шим фонетическим изменениям:

1. Выпадение или усечение конечных глас-
ных: эскадриль – эскадрилья, бомб – бомба, гра-
нат – граната, зенитк – зенитка, дивизь – ди-
визия, мин – мина, капитуляц – капитуляция, 
батарей – батарея, іірм – армия, командовань 
– командование, гильз – гильза, гимнастерк – 
гимнастерка, блокад – блокада, бандформиро-
вань – бандформирования  и т.д.

2. Замена последних слогов на редуциро-
ванные + согласные: немш – немец, салдс – сол-
дат и т.д.

2. Переход гласных, вторых и следующих 
слогов в редуцированные: кивтн – капитан, 
одмн – атаман и т.д.

3. Прибавление гласного в начале слова: 
аштав – штаб,  инрл – генерал, Ірісі – Россия 
и т.д.

Большинство русских лексических заимс-
твований, относящихся к калмыцкой военной 
терминологии, в процессе перехода не подвер-
глись каким-либо фонетическим изменениям: 
летчик, танкист, десантник, ветеран, кавале-
рист, радист, батальон, тыл, бронетранспор-
тер, тротил  и т.д. Исходя из лексического ма-
териала, следует отметить, что основная часть 
лексических заимствований представлена  су-
ществительными [7 – 16].

Как известно, различают морфологичес-
кое словообразование (при котором новые 
слова создаются путем сочетания морфем) 
и лексико-семантическое словообразование 
(при котором новые слова возникают в резуль-
тате переноса наименования или изменения 
значения без образования нового звукового 
комплекса). Морфологическое словообразо-
вание терминов охватывает следующие спосо-



87

ФИЛОЛОГИЯ

бы: аффиксация, словосложение, конверсия и 
сокращение. 

Аффиксация – это способ словопроизводс-
тва, с помощью которого новые термины созда-
ются путем присоединения словообразующих  
суффиксов (аффиксов) к основам различных час-
тей речи. 

К числу наиболее продуктивных суффик-
сов, с помощью которых образуются заимство-
ванные военные термины (глаголы), относится 
суффикс –х: бомбдх – бомбить и др.  

Часто употребляется глагол кех: дислоци-
ровать кех – дислоцировать, мобилизовать кех 
– мобилизовать, атаковать кех – атаковать; ко-
мандовать кех – командовать  и т.д. 

Наиболее употребительные суффиксы при-
лагательных в военной лексике – это -ин, -а/-і: 
запасин офицер – офицер запаса, дивизин – диви-
зионный, минометин гильз – минометная гильза, 
дііні техник – военный техник. При заимство-
вании прилагательных происходит усечение ко-
нечных гласных: Гражданск дін – Гражданская 
война, снайперск бу – снайперская винтовка, тер-
рористическ акт – террористический акт и т.д.

Таким образом, выявляются некоторые за-
кономерности в процессе заимствования воен-
ных терминов. Заимствованные слова и термины 
подчиняются правилам словоизменения и слово-
образования калмыцкого языка. Заимствованная 
военная лексика из русского языка (а через него 
из западноевропейских) в калмыцком языке яв-
ляется в большинстве своем терминологической.
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ТЕМА ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ 
В СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ КАЛМЫКИИ 

Д.Ю. Зумаева

Статья содержит анализ калмыцких русскоязычных произведений, посвященных теме Великой 
Отечественной войны. Все стихотворения авторов содержат в себе мотив народной исторической па-
мяти, отражают преклонение перед всеми воинами, самоотверженно и стойко сражающимися с фашиз-
мом.

Ключевые слова: война, родина, патриотизм, память, народный подвиг, победа, чувство вины, 
прошлое.

This article is dedicated to analysis of the Kalmyk Russian-speaking works of literature, which consider 
the topic of the Great Patriotic War. All poems of the authors contain the motive of national, historical memory, 
refl ect the admiration for all soldiers, who selfl essly and fi rmly was fi ghting against fascism.      

Keywords: war, native land, patriotism, recollection, people feat, victory, guilt, the past.


